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Eleanor Dickey
What does a Linguistic Expert Know? The
Conflict between Analogy and Atticism

The phrase ‘linguistic expert’ ought to be an oxymoron. Language consists of a set of
arbitrary conventions shared by members of a given community: it is simply whatev-
er the members of that community do when they open their mouths, and therefore no
member of the community should be able to have any special status in relation to it.
Yet expertise is precisely a special status, one that arises from a community’s belief
that an individual has worthwhile knowledge not shared by most other people: an
expert is not simply someone who knows something unusual, but someone whose
unusual knowledge is recognised by others. How does a community decide that
some people know more than others about something that consists only of what ev-
eryone does?

There are, of course, many answers to this question, for there are many different
possible bases on which linguistic expertise can be claimed, depending on the com-
munity involved. Some cultures do not have the concept of linguistic expertise or lin-
guistic correctness at all, and these cultures are not necessarily primitive or unso-
phisticated: it has been persuasively argued that Aeschylus’s Athens was one of
them.! Yet later Greek speakers clearly did have linguistic experts, and moreover
the basis of their expert status seems to have changed over time. How did this situa-
tion arise?

Linguistic expertise based on knowledge of
analogical rules

The earliest substantial evidence for the existence of linguistic experts in Greece can
be seen in passage 1, from Aristophanes’ Clouds, in which Socrates is presented as
such an expert:

1)  So: GAN Etepa el oe mPdTEPA TOUTOV PAVOAVELY,
TV TETPamOdwy AtT €otiv OpBdG Gppeva.
Streps: QAN 018 Eywye TdppeV’, €l i paivopat:
KPLOG, TPAYOG, TODPOG, KUWV, GAEKTPUWV.
So: OpQg & maoyelg; TV Te BNAElav KaAEig
GAEKTPLOVA KATG TAVTO Kol TOV Gppeva.

1 West (1990) 10-12.

Eleanor Dickey, University of Reading
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104 —— Eleanor Dickey

Streps: nag 81, Pépe;

So: TAOG GAEKTPUWY KAAEKTPUWV.
Streps: i OV [Tooeld®. viv 8¢ G pe Xpr| KoAETy;
So: AAekTpOAVAY, TOV & ETEPOV GAEKTOPO.
Streps:  GAekTpLAVAV; £V YE, VI TOV Aépa

WoT &vTi TOUTOV TOD 818GYHATOG POVOU
BloA@itwow oov kKOKAW TV Kapdomov.

So: 80U PAN’ a0BIg, TODO’ ETepov- TNV KApSomov
dppeva kaAeig BRAelaV ovoav.

Streps: @ TPOTW;
Gppeva KoA® *yw k&pSorov;

So: UGALOTG YE,
woTep ye kai KAewvupov.

Streps: nog 8n; @pdacov.

So: TaOTOV SUvatai oot k&pdonog KAewvipw.

Streps:  GAN, Wyd®’, ovS’ v k&pSomog Khewvipw,
GAN év Bueig oTpoyYUA Y’ AVEPGTTETO.
GTdp TO AOUOV WG HE XPT KOAETV;
So: onwg;
NV Kap8OTMV, DOTEP KAAEIG TV ZWOTPRTNV.
Streps: TNV kopdomny, BAAcay;

So: opBdG yop Aéyelg.
Streps: gkeivo &8 v av “kapdomn Kewvopn”.
So: €11 8¢ ye mepl TV Gvopdtwy podeiv ot Bel,

atT Gppev’ éoTiv, &TTa & adT@V ONAea.
Streps: GAN oi8’ Eywy’ & OnAe’ €oTiv.

So: eine 8n.
Streps: Avo\a, Didvva, K\ertayopa, Anpuntpio.
So: Gppeva 8¢ mola TV OGVOUATWV;
Streps: puplia.
D\OEevog, MeAnoiag, Apuviog.
So: AN @ movnpe, TADTA Y’ €0T 0DK dppeva.
Streps: oUK Gppev’ DIV €0TLv;
So: ovdapdg y’, Emet
TIWG AV KOAEOELAG EVTUXWV APLVIQ
Streps: onwg av; wdi-“8edpo debp’, Apvvia”.
So: Opdg; yuvoika TV Apuviov KoAEL.
Streps: oUkovv Sikaiwg, HTIG oV oTpaTEVETAL
drtdp Ti TADO’ & MAvTeg opev paviavw;
So: oVdEV, P& AL.
So: But there are other things you must learn before that,
such as which of the quadrupeds are properly called masculine.
Streps: Well, I know which are masculine, if I've not lost my wits:
ram, he-goat, bull, dog, fowl.
(So:) (And feminine are -?)
(Streps:) (Ewe, she-goat, cow, bitch, fowl.)
So: Do you see what you’re doing? You call the female

‘fowl’, and the male as well you call the same thing.
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Streps: How do you mean, please?

So: How do I mean? ‘Fowl’ and ‘fowl’.
Streps: By Poseidon, so I do. What should I really call it?

So: ‘Fowless’, and the other one ‘fowler’.

Streps: ‘Fowless’? By Air, that’s a good one.

In fact, for that piece of instruction alone
I’ll fill the whole surface of your cardopus with groats.

So: There you go again; that’s another one. You speak of
a cardopus, calling it masculine when it’s feminine.
Streps: What do you mean?
I call a cardopus masculine?
So: You certainly do,
just like Cleonymus.
Streps: In what way? Tell me.
So: You give the same treatment to cardopus that is given to Cleonymus.
Streps: But my good man, Cleonymus never had a cardopus at all -

the kneading he did was done in a round mortar.
What should I call it in future, though?

So: What should you call it?
Cardopé, just as you say Sostraté.
Streps: Cardopé, feminine?
So: That’s correct.
Streps: And what I said would then have been ‘Cleonymé never had a cardopé’?
So: But you still have to learn about names,
which of them are masculine and which feminine.
Streps: Well, I know which are feminine.
So: Tell me then.
Streps: Lysilla, Philinna, Cleitagora, Demetria.
So: And which names are masculine?
Streps: Loads of them -
Philoxenus, Melesias, Amynias.
So: But those aren’t masculine, you fool.
Streps: You don’t regard them as masculine?
So: Certainly not; consider,
if you happened to see Amynias, how would you call him?
Streps: How? Like this: ‘Come here, come here, Amynia’.
So: Do you see? You're calling her a woman, ‘Amynia’.
Streps: And doesn’t she deserve it, for not doing her military service?
But why should I be learning these things, which we all know?
So: Never mind that now. (Aristophanes, Clouds 658 — 694)*

Here the expertise is based on observation of regularities in language and the con-
struction of rules based on those regularities; those rules are in turn used to produce
arguments that what ordinary people do is wrong, arguments that win praise and ad-
miration. There must be some resemblance between this passage and debates actual-
ly occurring in fifth-century Athens, as otherwise the parody would not have been
funny. At a minimum this resemblance probably includes the expert’s success in con-

2 Translation from Sommerstein (1991) 71-75.
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vincing others of the validity and value of his linguistic knowledge (although part of
the joke here may be on Strepsiades for being so easily impressed, the whole set of
arguments would not have been worth parodying if they had not been gaining any
traction at all in real life) as well as the basis of the expertise itself: the construction
of rules based on observed regularities in language.

At the same time the parody is unlikely to be accurate in every detail, and indeed
one major inaccuracy is apparent: nothing else we know about Socrates suggests that
he was a linguistic expert. Indeed, a claim of expert status in any area would be a
major contradiction to Plato’s portrayal of Socrates as someone who presented him-
self as knowing nothing. While allowing that Plato’s portrayal is also unlikely to be
completely accurate, most scholars think that the subject of this parody is probably
not Socrates at all. The Clouds mocks sophists in general and uses the name ‘Socra-
tes’ for a composite character made up of features of different individuals, and here
the sophists being parodied are likely to be Prodicus and/or Protagoras.?

The basis of expertise portrayed in this passage is part of a larger pattern of how
early Greek philosophy worked: the philosophers discovered previously unnoticed
regular patterns in mathematics, astronomy, and other aspects of the natural
world, and in many cases they were able to use those patterns to gain real informa-
tion that non-experts did not have. Given the largely regular nature of language, it
would have been surprising if early Greek philosophers had not noticed the regular
patterns of Greek and played around with the irregularities.

Another, much later, parody suggests the same basis for linguistic expertise. This
comes from the Roman-period Sceptic philosopher Sextus Empiricus, who was op-
posed on principle to experts of any sort: Sextus systematically attacked people
who claimed to be experts, on the grounds that they were fakes. Significantly, lin-
guistic expertise gets pride of place in his attacks, with ‘Against the Grammarians’
being the first book of a systematic demolition of experts (other targets are specialists
in rhetoric, geometry, arithmetic, astrology, music, logic, physics, and ethics). This
prominent position shows that in Sextus’ day there must have been a body of linguis-
tic experts large enough, and influential enough, to make good targets — and they
must have used arguments broadly similar to the ones he tries to refute. The crucial
elements of his argument can be seen in passage 2.

3 See e.g., Sommerstein (1991) 196 and Dover (1968) 182. This passage is included in collections of
imitations of Protagoras by Diels/Kranz (1952) §80 C 3 and Capizzi (1955) 214 -215.



What does a Linguistic Expert Know? The Conflict between Analogy and Atticism = 107

2) Ei €01 Tig TéYVN TtEpt ENANVIOHOD

‘Ot pev Bl Tva eldw moteiodat TAG Tiept TG SIOAEKTOVG KABAPLOTNTOG, ADTOOEV GUHPAVEG: &
Te yap £kdoTote BapPapilwv kal solokilwv (¢ dnaidevtog yAevaletat, 6 Te ENNVIlwV ikavog
£0TL IPOG TO CaPOS dpa kol dkpIPBOS TapaoTioal T& vondévta TV mpaypdtwy. R8N 8¢ Tob
ENnviopol 8vo eiot Slaopai- G PEV Yap 0TI KEXWPLOHEVOS THG KOG MUV ouvnbeiag kat
KOTO YPOPUOTIKNV Gvaloylav Sokel ipokdmTel, 6G 8¢ katd THv kdaTtov T@V EAM VWV ouvi-
Belav £k mapamAaopod kal THG &V Taig OpAialg mapaTtnpRoews GvayOpeVoG. olov 6 PEV TG Zevg
Opdiig MTwoews Tag MAayiovg oxnuatifwv T0D Zedg T® Zel TOV ZEx KT TOV TPATEPOV TOD
EMNnviopol yapaktfpa SaAéhektal, 6 8¢ &peAdg ToD Znvog Aéywv kal T® Znvi Kol (TOv)
Ziva KaTd TOV SeVTEPOV Kal GUVNOEGTEPOV MIV. ... APTL PEV 0DV €K TG MPOG TOUG YPOUMATL-
KOUG GkoAoubiag ouVAKTAL TO TAPEAKEWY PEV TNV Avaloyiav Tipog EAANVIOHOV, EVXPNOTELY 8E
TNV Tiig ouvnoeiag MapaTAPNOLY.

Whether there is an expertise about Hellenism

That one must take some care over purity of one’s language is immediately obvious, since one
who constantly commits barbarisms and solecisms is ridiculed as ignorant, while one who
speaks good Greek is able to express clearly and accurately what he has in mind. Now
there are two kinds of Hellenism, for one form is divorced from our common usage and
seems to proceed according to grammatical analogy, while the other form accords with the
usage of each of the Greeks and advances by assimilation and observation in conversation.
Thus one who forms the oblique cases of the nominative Zeig as Zedg, Zel, Zéa has spoken
according to the first kind of Hellenism, while one who simply says Znvog, Znvi, and Zfjva
has spoken according to the second kind of Hellenism, to which we are more used. ... So it
has just been deduced from the consequences of the grammarians’ own argument that analogy
is superfluous for Hellenism, while the observation of common usage is most useful. (Sextus
Empiricus, Adversus mathematicos 1.176-77, 209)*

The basis for claims of linguistic expertise here seems to be fundamentally the same
as it was in Aristophanes’ day: knowledge of rules based on analogy allows people to
claim expert status. Those rules have been refined in the intervening centuries, and
terminology has been invented to frame them (most notably &Gvaloyia itself), but the
basic principle remains the same: linguistic experts are parodied as rejecting com-
mon usage in favour of weird creations that no-one actually uses but that ought to
exist if the Greek language were more regular than it is. Again, the parody relies
on the fact that the linguists’ analogical rules produce results that seem preposterous
to ordinary native speakers, but this time there is an additional complication.

The example Sextus chooses, the paradigm of Zeug, is a complex one. A modern
Hellenist might not see his ‘regular’ declension Zedg, Zel, Zéa as the expected one
here; modern grammars usually give the paradigm for nouns in -gug as Bact\evg,
Bao\éwg, Baoi\el, BaotAéa,” so we might expect a ‘regularised’ Zevg to decline
Zews, Zel, Zéa. But these forms are the Attic ones with quantitative metathesis in
the genitive singular; most other dialects had other forms, and when ancient gram-

4 Translation from Blank (1998) 37-38, 42.

5 See Smyth (1956) §275; Goodwin (1894) §263. For ease of comparison with Sextus’ argument, I give
all paradigms in the ancient order: nominative, genitive, dative, accusative (followed by vocative if
included).
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marians discussed the declension of Zevg they largely agreed with Sextus about the
way it would have declined if it had been regular. Passage 3, from the Byzantine writ-
er Choeroboscus, is thought to come ultimately from Herodian, who lived in the sec-
ond century CE.®

3)  Ei d&pa obv 10 Zelg €ig -G Afjyet kai povooUANaBOV 0Tt kal GEVTOVOV Kai St kaBapod Tod -0g
KAiveTat, d@eilel Zevdg eival KaTA THV YEVIKNY L& Tiig v SpBdyyov, tval QUAGEN TOV Xpdvov
TG eVPelag v Ti Yevikf]- GAN’ Emeidi Td £ig -evg AMOPAANOVOL TO L KATA THV YEVIKAY, otov IIn-
Aevg IInAéog, AxtAAevg AxAAéog, Baothels Baothéog, Onoelg Onoeog, ... TOUTOV XGPLV Avay-
KALeTO ZeOG EIVAL KATA THV YEVIKNV KaTd ATOBOARV ToD V- TOUTWVY 0DV TV SU0 KAVOVWY Hayo-
HEVWV, Kal TOD HEV £VOG GmaLToDVTOG PUAGTTEHAL TO U KATX TRV YEVIKAV & TO @UAayBijval
TOV XpOVoV Tiig €VBeiag, ToD 8¢ £TEPOL AMAITODVTOG GMOPBAAAEGDHAL TO U KXTA THV YEVIKIV TG
Aoyw TV €ig -evg, dnéAenpev 1| kown kAiolg kal mapetoiiA@ev | T@V BouwT@v kAiotg, otov Aldg
Ali Ala, womep AxtAAiog AxIALL AxtAAia.

So therefore if Zevg ends in -¢ and is a monosyllable and oxytone and is declined with a pure
[i.e., preceded by a vowel] -og ending, it should be Zevdg in the genitive with the diphthong ev,
so that it should keep the [vowel] length of the nominative in the genitive; but since nouns in
-gu¢ lose the v in the genitive, like IInAgbg gen. IInA¢og, AxtAAevg gen. AxiAMEog, BaotAelg gen.
Baoi\éog, Onoevg gen. Onogog ... for this reason it should have been Zedg in the genitive with
loss of the v. So since these two rules conflict, and one demands that it keep the v in the gen-
itive in order to keep the [vowel] length of the nominative, and the other demands that it lose
the v in the genitive on the principle of nouns in -gevg, the common declension has failed and
the Boeotian declension has been introduced, thus A0, A, Ala, like [Boeotian] Ax\\iog,
AxAALL, AyiAAia. (Choeroboscus’ commentary on Theodosius’ Canons, Grammatici Graeci 1V.1
214.15-20, 23-29)"

Here Herodian is not suggesting that Zevg should be declined like BactAevg — he is
perfectly clear that its actual oblique forms are Atd¢, Ati, and Aia —, but he does main-
tain that if Zevg were regular, it would have to decline either like Baot\evg or accord-
ing to another rule that it also does not follow. Theodosius (fourth/fifth century CE)
has a similar discussion in the Canons, a set of prescriptive rules for the inflection of
Greek words; he treats nouns in -€ug in canon 10.

4) Kovwv U
‘Evika. ‘'O IInAevg tob IInAgog, InAéwg 8¢ ATTK@G Ta €iG -eug AfyovTa 81 Tod -g0g KAiveTal,
Oivéog Tudéog IInAéog ATTiKoL 8¢ TG YEVIKTG TaUTNG TPEMOVELY TO O £i§ W, IINAéwg OivEéwg
Tudéwe. T@ MNAEL kai IINAET katd cuvaipeoty, Tov IInAéa, @ MNAed- einopev wg Ta &ig -¢ M-
yovta petd S1pBdyyov dmoBolfi Tod -G motel TV KAnTIKAY, 6 Zevg @ Zeb.

6 See Lentz’s edition of Herodian (Grammatici Graeci 111.11 674.25 - 40), where this passage is given as
part of Herodian’s Iepi kAioewg Ovopdtwv. The attribution is uncertain, as with most material attrib-
uted to Herodian; see Dyck (1993) and Dickey (2014). For additional discussions of Herodian’s text
and issues of scholarship, see the contribution by Stephanie Roussou in this volume.

7 Translations are my own unless otherwise noted.
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Rule 10

Singular. Nominative IInAevg, genitive IInA€og, but IInAéwg in Attic. Nouns ending in -gvg are
declined in -€og, as Oivéog [from Oivevg], Tudéog [from Tudevg), and IInAfog, but Attic speakers
turn the o of this genitive to w, [producing the genitives] IIn\éwg, Oivéwg, and Tudéwg. Datives
[InA&l and IInAel with contraction; accusative IInAéa, vocative IInAed. We said that nouns end-
ing in -G preceded by a diphthong make the vocative by dropping the -g, as nominative Zeug,
vocative Zed. (Grammatici Graeci 1v.I 12.5-11; cf. Blank [1998] 209)

Here the Atticising paradigm that we normally learn is given, but only as an alterna-
tive to the one with genitive in -£0¢. Theodosius’ treatment of Zevg is, while not ac-
tually inaccurate, highly misleading for a student: by including Ze\g in this discus-
sion of regular nouns in -€vg, and failing to point out that it does not in fact follow
the rules given except in the one case mentioned, Theodosius strongly implies that it
follows the rules. No doubt Theodosius knew perfectly well that it does not, but nev-
ertheless if presentations like this were to be found in the works of genuine linguistic
experts, Sextus’ complaint about the ridiculous forms their rules would produce is
not entirely unjustified.

Of course, neither of these passages predates Sextus, nor indeed do any of the
other surviving discussions of the declension of Zevg.® But given the poor survival
rate of early grammatical literature we would not expect to have such discussions
from before the second century CE even if they had been common; most likely the
irregularity of Zeig had already been pointed out long before Sextus’ day. Sextus
made a point of reading works of the experts he attacked, using their techniques
of argumentation, and referring to points they debated, in order to illustrate his pro-
ficiency in the subject and therefore his authority to point out its drawbacks.® It
would therefore be entirely in keeping with his method to use an example from ac-
tual grammatical discussions here.

Therefore Sextus’ first paradigm of Ze0g actually makes perfect sense: it is what
grammarians said that paradigm would have looked like if it had been regular. More
surprising is the declension Sextus prefers instead. Znvog, Znvi, and Zfjva, though
well attested (e.g., in Homer), were strictly poetic, and the normal oblique forms
of Zevg were unquestionably Awog, Ali, and Ala. Sextus certainly knew this, for else-
where he consistently employs the normal forms:*® why does he not give those forms
here? Two answers are possible: the Znvog paradigm may have been preferred be-
cause it began with the same letter as the nominative Zevg and therefore looked

8 These include Choeroboscus, Epimerismi in Psalmos p. 72.17 Gaisford; Sophronius, Excerpta ex
Joannis Characis commentariis in Theodosii Alexandrini canones (Grammatic Graeci 1v.11 390.30); Epi-
merismi Homerici { 3.6 Dyck; Etymologicum Gudianum { p. 230.4 Sturz; etc. They appear all to be re-
lated to one another and to Herodian’s and Theodosius’ discussions.

9 Sluiter (2000a).

10 A6g Adversus mathematicos 2.105, 5.29, 5.34, 5.36, 7.265, 9.36, 9.67, Pyrrhoniae hypotyposes 1.189;
At Adversus mathematicos 1.290, Pyrrhoniae hypotyposes 3.224; Aia Adversus mathematicos 3.6,
3.104, 5.32, 6.3, 7.240, 7445, 8.308, 8.375, 8.479, 9.115, Pyrrhoniae hypotyposes 1.50, 1.161, 2.141.
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more regular (in which case Sextus would have been partially conceding the point
that regularity makes correctness), or it may have been preferred precisely because
it was poetic. We shall return to this point later.

Both Aristophanes and Sextus make it very clear that they, as non-experts, saw
linguistic experts as characterised by knowledge of rules based on regularities, i.e.
analogy. The writings of actual linguistic experts tend to confirm this picture. Hero-
dian, for example, in his Iepl povipoug Aé€ewg ‘On lexical singularity’ (the only
work of Herodian to survive intact and therefore the only one to preserve discussions
of this type) presents analogy as the key to understanding Greek and portrays Hero-
dian himself as the champion of analogy." In his other, fragmentary works Herodian
implicitly makes the same point by constantly using rules based on analogy to argue
for the correctness or incorrectness of particular variants. Passage 5 is typical:

5)  émqTpipot: 6 AckoAwvitng GEVVEL MG OAEIKOL, OVK €D+ T Yap S TOD -pog UEp SU0 GUAAQ-
Bag Tpitnv &mod TéAoLG Exel TNV GEETQV, VOIHOG OTIOPLHOG. OVTWG Kal EMATPLLOG.
"EnnTtpipot: Ptolemy of Ascalon gives this an oxytone accent, like moAepuxot, but this isn’t right;
for words in -ipog more than two syllables long have an acute on the third syllable from the
end, like vopupog and omdpipog. Thus also énntpog. (A-scholion to Iliad 18.211b)™

Herodian’s father Apollonius Dyscolus, who also wrote in the second century CE,
states that his goal in formulating the rules of syntax is to show the extent of regu-
larity in Greek, as passage 6 illustrates.

6)  €igy&p TO TOLODTO T& TiiG OLUVTAEEWS AmedeixOn, tva kai Ta AeAnB6Ta T@WV LepPat@v, Gvta kol

KOTQ TO oUVNBEG, ExnTat Tod dkoAovBov Adyou, Kal pr} HOVOV T& TIPX TTONTIG WG EERIPETA TIG
vroAapBavol.
For the rules of syntax have been demonstrated for just this purpose, so that even the unno-
ticed disturbances, which exist even in normal usage, may participate in the rule of regularity,
and lest someone assume that only those disturbances used by the poets are exceptional.
(Apollonius Dyscolus, Syntax 183.14-16 = IL.77)"

Most of the time, the correctness the grammarians cared about was a correctness of
authenticity in the language of Homer or another early author; for example, Herodi-
an’s point in passage 5 is that in reciting the Iliad one should use a particular accen-
tuation for émntpwol, an obscure word that was no longer part of the spoken lan-
guage. Had émntpwor still been in current usage, there would probably not have
been a question about how to accent it, since native speakers would simply have
known which syllable bore the accent.* This correctness is different from the kind

11 Suiter (2011).

12 Text follows Hartmut Erbse (1969 —1988). This is given as a fragment of Herodian’s ITept TAokiig
npoowdiog by Lentz in Grammatici Graeci 11111 107.13 - 15.

13 Translation from Blank (1994) 158 —159.

14 Although there were some changes in the nature of the Greek accent after the Classical period —
most significantly, the distinction between acute and circumflex ceased to be audible — the position
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of correctness envisioned by Sextus or Aristophanes in their parodies of linguistic ex-
perts: the parodies depict experts making prescriptive judgements about contempo-
rary usage. In general, the surviving fragments of the Alexandrian grammarians and
other early linguistic experts do not show much evidence of interest in prescribing
contemporary usage, but there are a few passages in which ancient grammarians
do look as though they are being prescriptive — and using analogy to support their
judgements. In passage 7, for example, Apollonius seems to use analogy to argue
that some Greek speakers are wrong in their pronunciation of &vekag.

7)  Td& eig -ag Afyovta 6&0vovTal ... oUTWG EXEL KAl TO EVTUTIAG, EKAG, Gvekag (Omep ATTKOL 00
BedvTwg dvaBiBaovoty, WG Kai &v ETEPOLG EMIPPHHATL, XAPLEV @aot Kol GANndeg, kabwg deikvu-
HEV Kal £l TOD 0QOSPA). —ONUEIWTEOV 0DV TO TEAAG.
Words ending in -ag are oxytone ... thus also évtumag, £kdg, and Gvekdg (on which the Attic
speakers incorrectly retract the accent, as they also do in other adverbs, for they say xapiev
and GAnoeg, as I show also in my discussion of o@d68pa); but méAag has to be taken as an ex-
ception. (Apollonius, Dyscolus, De adverbiis 160.19 —23)

In this passage Apollonius is not in fact doing what the parodies say that linguistic
experts do: he is not using a rule derived from analogy to argue that what everyone
does is wrong. The accent of méAag does not fit the analogical rule, and Apollonius
simply labels it as an exception rather than prescribing the analogically more regular
accentuation reAdG. But what is going on with &vekag? The obvious interpretation of
Apollonius’ words here is that when one group of Greek speakers has one accentua-
tion and another group has another accentuation, only one of them can be right, and
analogy will show which one that is. This may not be exactly what Apollonius really
meant, for like all Greek grammarians he was well aware of the differences between
Greek dialects. An Attic, Doric, or Aeolic feature not shared by the other dialects was
not normally considered ‘right’ or ‘wrong’ in an abstract sense, but simply seen as a
dialect feature. It would be appropriate in text using that dialect, and inappropriate
in text using a different dialect. So perhaps Apollonius’ oV dedvtwg did not really
mean ‘incorrectly’; perhaps what he really meant was something closer to ‘exception-
ally’.® Nevertheless, a reader could not be blamed for interpreting this passage as
saying that the analogical rule shows that the Attic accentuation is wrong; state-
ments like this probably helped create the image of a linguistic expert parodied by
Sextus.

Passage 8 is very similar: it appears to use analogical rules to decide which of
two groups of Greek speakers is right, though again this may not be quite what
the writer intended to convey. This passage, however, is considerably earlier, coming

of the accent was not normally affected. Most ancient words that survive into modern Greek still have
the accent on the same syllable as in the fifth century BCE. Native Greek speakers of all periods,
therefore, rarely had difficulties knowing which syllable to accent when using ancient words that re-
mained part of the living language.

15 I owe this idea to Philomen Probert (personal communication).
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from the first century BCE; as such it demonstrates that this type of statement was
not new in the second century CE, but based on a long tradition.'®

8)  &Be1 8¢ kai mopd TO KAEMTNG Kai Pevdig und” 6Awg oxnuatileodot CLYKPLTIKA. oi 8 ATTIKOL KAE-

nTioTatov Kol PevudioTatov eimOVTEG TO GUYKPITIKK FLOPTOV: GVTL Yap TOD KAETTTEOTATOV Kol
PevdéoTatov.
And one shouldn’t have formed comparatives at all to kAémtng and Pevdng. But the Attic
speakers, who said kAemttiotatov and Pevdiotatov, were wrong about the comparatives. For
they should have been kAemtéotatov and Pevdéotartov. (Philoxenus fr. 339 Theodoridis, quot-
ed in Etymologicum Genuinum sy. GvinpEcTOTOV)

It is notable that in both passage 7 and passage 8 the usage apparently characterised
as not being right is that of Attic speakers. In passage 9 we get a different kind of
analogical explanation of an Attic variant: here Attic is clearly stated to have its
own, separate regularities, making it different from but not necessarily better or
worse than the non-Attic forms. Unfortunately, this passage is hard to date; at
least some of the basic ideas evidently come from the first-century BCE scholar Try-
pho, but they were reformulated in the early second century CE and then epitomised
under the name ‘Ammonius’.

9) &l 81 TG TOD TUTIOV KEKOWVWVITKEV, GO OPEINEL KAl TV GUTWV TOVWV HETEXELV, OTL OEVTOVELY

Aroutel 0 AGyog Blg Gvaykng. TAv Yap TOPWVUHOV €lG -pog Affyov mapaoynuati{OpEVOV TOIg
YEVeotv GEVTOVEITAL: 00V KAPATOG KapaTnpdg, BAIo00g OALOBNPAG, PéAL peMTNPSG, TOAUX TOA-
unpaog, vooog voonpdg: ei 8 mOVog Kai poxBog TA TPWTOTUTR, TTOVNPOS Kal HoXOnpog pnTéov
68V TOVWG, £l &’ ol ATTikol BapuTovodoty, o) Bawpactov €oTt- xaipovat yop Tij Baputntt. ddeApe
yobv Aéyouat TRV TpwTnv 05uTovodvTeg, wg GreAde, enotv 6 Tpuewv mopaTtiOépevog DAR-
pova Tov Gyiwvéa, WG OeTtéAnv @¢ MuptéAnv: kai Xoplev, TRV TPtV GLAAGBNV
OEUTOVODVTEG.
So if they share the same original form, they should also both share the same accents; the ar-
gument demands by necessity that they be oxytone. For every derivative ending in -pog formed
similarly to its relatives is oxytone: thus kapatnpog from kdapotog, 6AeONPog from GAebog,
peArtnpog from péA, toApnpog from toApa, and voonpdg from vooog. Indeed if the base
forms are movog and poxbog, one has to say movnpog and poxBnpdg with oxytone accent.
And if the Attic speakers give them a recessive accent, it’s not surprising, for they often give
things recessive accents. For example they say G8eA@e, putting an acute accent on the first syl-
lable, like dmeA®e (Trypho says, citing Philemon of Aixone), like OettdAny, like MupTAANV —
and ydplev, to which they give an acute on the first syllable. (Ammonius, ed. Nickau
(1966), entry 405.8—19 = p. 116; cf. Trypho frag. 2.9)

The type of comment seen in examples 7-9, in which Attic has a status no higher
than other dialects, reflects a fundamentally pre-Atticist viewpoint. Once Classical
Attic was prescribed as the standard for judging contemporary written Greek,

16 Although generally speaking direct evidence for the reasoning of scholars earlier than the first
century BCE is non-existent, note Ax’s discussion of the possibility that Aristophanes of Byzantium
was an ‘Analogist’ (Ax 1990).
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‘Attic’ became virtually synonymous with ‘correct’, making statements such as the
ones just quoted difficult for later readers to understand.'’

Linguistic expertise based on knowledge of the
Attic literary canon

Analogy was not the only criterion on which linguistic expertise could be based. Al-
though the famous feud between Analogy and Anomaly is now thought never to have
existed,'® and anomaly would in any case have been very difficult to use as the basis
for a claim of either correctness or expertise, a number of genuine criteria have been
identified.*® Only one of these, however, comes close to rivalling analogy’s status as
the basis of linguistic expertise, and that is attestation in the Attic literary canon. Ex-
perts relying on this criterion are parodied even more often than ones using analogy,
and a number of these parodies can be found in the second-century CE writer Lucian.
Lucian was of course an accomplished Atticist himself, but he vigorously attacked
rival speakers both for excessive archaism and for making mistakes. When in the
course of such attacks Lucian explains why something should be considered right
or wrong, he never uses the type of analogical arguments we have so far seen; in-
stead he bases claims to correctness on attestation in classical authors. This is
what linguistic Atticism was fundamentally about: if a word or usage could be
found in a good Classical or Archaic author, it was right, and if not, it was wrong.
Now of course not all good Classical authors wrote in what we would call the
Attic dialect, but during the Roman period the term ‘Attic’ came to be extended to
include all Classical and Archaic authors whose style one might want to imitate, re-
gardless of their actual dialect. This is how Homer came to be considered an Attic
author.?°

In passage 10, from the Lexiphanes, Lucian makes the point that a rival ‘speaks
like a foreigner’: this man’s excessive use of Attic archaisms makes his speech appear
not Attic at all. Later in the same work Lucian shows, point by point, that his oppo-
nent misuses the obscure words of which he is so proud: the words themselves may
be Classical Attic, but the meanings in which they are used are unattested in the Attic
canon, and therefore wrong (passage 11).

17 Probert (2011).

18 For Varro’s misrepresentation of grammatical debate and the non-existence of a school of Anom-
aly, see Blank (1994) 152—58. There are no appeals to Anomaly as a criterion of correctness in ancient
linguistic discussions. See Siebenborn (1976).

19 Siebenborn (1976) lists the following in addition to analogy: literary tradition, usage, etymology,
and dialect (that is, the comparison of forms in different dialects to shed light on underlying pat-
terns), plus a few Latin criteria that are not attested in Greek.

20 Cf. Dickey (2007) 98.
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10)  AUGS TOUG VOV TPOCOMIAODVTOS KXTOATWY TIPO XINWV ET@V MUV SloléyeTat SlaoTpéQwy THV

YA@TTOV Kod TowTl T& GAAOKOTA GUVTIBELS Kol 0TTOVSTV TIOLOVREVOG £T0 aDTOTG, WG B Tt péya
6v, €l Tt Eevilol kal TO KABEOTNKOG VOONA TFG QWVIG TOPAKOTITOL.
Leaving behind us who are talking to him now, he talks to us like a thousand years ago, twist-
ing up his tongue and putting together these monstrous things and being very serious about
them, as if it were something great if he should speak like a foreigner and debase the estab-
lished currency of our language. (Lucian, Lexiphanes 20)

11)  olov mp@NV TOV Bupdhwna ovSE eidwg 6 Tt onpaivel, ATEpprpag OVSEV E0IKOTA T(H VITOKEPEVW.

Kal oi p&v idiiTat mavTeg £TedN eV HTIO TOD EEVOL MANYEVTEG Td WTA, O MeMAIBeVpEVOL 8¢ £
GUPOTEPOLG, Kal 00l Kal TOIG EmMavodo, €yeAwv. TO 8 MAVTWV KATOYEAAOTOTATOV EKEIVO
0TIy, 8TL DMEPATTIKOG Elval GEIGV Kal THY VNV £ig TO dpxadTaTov dmmipIBwpévog TolobTa
&via, paAov 8¢ T TIAEToTA, EYKATOULYVVELG TOTG AGYOLS & pnde Taig GpTtL pavOdvwy Gyvonoetev
&v* olov Kelva TG ofel kAT yiig SDval NUXOHNV GKOVWY GOV EMIBEKVUHEVOD, GTE XITWVIOV
pEV Kai TO Gvdpeiov Gov Aéyeabat, SovAdpla 8¢ kal ToUG Gppevag TMV AKOAOVOWVY AMEKAAELS,
& Tig oUK oidev BTt YITVIOV PEv yuvarkdg 081G, SovAdpla 8¢ T BrAea kahobotv;
Just as recently you threw in the word GupdAwma, having no idea what it means, when it had
no connection to what you were trying to say. And the laymen were all astonished when their
ears were struck by this foreign term, but the educated men were laughing both at you and at
those who praised you. And the most ridiculous thing of all is that when you want to be hyper-
Attic, and have carefully modelled your speech into the most archaic form possible, you mix in
with your words some, or rather many, mistakes that not even a child just beginning to study
would make. For example, how I prayed to sink beneath the earth when I heard you revealing
that you thought yitwviov also meant a male garment, and when you used the term SovAGpia
also of male retainers — who does not know that a yitwviov is a woman’s garment, and Sov-
Adpua refers to females? (Lucian, Lexiphanes 24— 25)

Athenaeus, who wrote in the late second and early third centuries CE, also provides a
sustained parody of this sort of appeal to attestation in the person of a character
nicknamed Keitovkettog ‘is it attested or not?”.

12) .. OOAavog 6 Tuplog, O¢ Sl TG ouvexeis (NTAOELS, GG Gva Tdoav Mpav TOLETTAL £V TAig

dyvioig, meputarolg, BAonwAeiolg, BaAaveiorg, Eoxev dvopa Tob Kupiov Saonpdtepov Kel-
TOVKELTOG. OUTOG & Gvip VOpOV eixev (iSlov) pndevog dmoTpwyely mpiv eimeiv “keital f{ oV
KelTaL;” olov el Keita pa &mi Tobd TG AUEPAg pHopiov, (el 6 péBVoOG Emi &vdpdc,) el 1 HATPX
kettat €mt o0 £8wdipov Ppwpatog, i oVAYPOG KelTaL TO GUVOETOV £t TOD OVOG.
... Ulpian the Tyrian, who on account of the constant questions that he asks at every hour in
the streets, walkways, bookshops, and baths has acquired the name Kettovkettog, which is bet-
ter known than his real one. This man had the idiosyncratic custom of not eating anything be-
fore asking, ‘Is it attested or is it not attested?’ For example, asking whether ‘hour’ is attested
for a part of the day, whether ‘drunk’ is attested applied to a man, whether ‘paunch’ is attested
for the edible food, whether the compound word ‘wild-boar’ is attested for a pig. (Athenaeus,
Deipnosophistae 1.2d-e)

Like Lucian, Kertovkertog focusses on the attestation of usage rather than simply the
attestation of vocabulary. The latter was comparatively easy to ascertain in the sec-
ond century, when a plethora of Atticistic lexica meant that one only had to look
words up in a dictionary to find their ages, but the former required real knowledge
of the Classical canon and was therefore the area on which disputes about expertise
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primarily focussed. The word keitau ‘is attested (in a canonical text)’ was evidently a
key technical term in this context, embodying the concept of attestation in the Clas-
sical canon. It is widely used by writers on language in the same sense as by Athe-
naeus’ Kertovkettog, as illustrated by passages 1315, which range in date from the
second to the fifth century CE.

13) ’Epyo84Tng ob kettat, TO 8& £pyoSoTeiv mapd TV TOV VEWTEPWY KWPWSMV, OIG Kol avTolg 0l
TIELOTEOV.
"Epyo801ng is not attested, and épyodoteiv is attested only in one of the more recent comic
poets, whom (as a group) one should not trust. (Phrynichus, Eclogae 322)

14) TG pévrol Gmo ToD p APXOUEVA GUVAPXETAL TOTG iBiolg mapaTaTIKoLG, pamiw éppdmiov Eppdmi-
Ka, EppamTov Eppa@ar TO YOp PEPUTIWHEVA KEITAL TIONTIKGG.
But the perfects that begin with p- have the same beginning as their own imperfects, as [pre-
sent] pamtiCw, [imperfect] éppamulov, [perfect] épparuka, [or present pamtw, imperfect] Eppartov,
[perfect] €ppaqa; for [perfect] pepvnwpéva is attested [only] in poetry. (Theodosius, Grammatici
Graeci 1V.1 48.8)

15)  poAdyn: o poAGyn: map’ oUSEVE YOp KelTal.
One should say poaAéyn, not poAdyn, for that is not attested in any canonical author. (Orus,
fragment 95 in Alpers 1981)

There was, however, a major problem with using kettat in this fashion: this sense of
kettau is itself post-classical. Indeed, it would not have taken any inspection of the
Classical canon to realise that, for the Classical canon itself must by definition be
a post-Classical concept, and the concept of attestation in the Classical canon cannot
predate the concept of the canon. Many educated Greek speakers were well aware of
this fact and therefore avoided the term; Lucian, for example, never uses kettal to
mean ‘attested in the canon’. Many others, however, used the term as freely as Athe-
naeus’ Kettovkertog — and therefore slipped up, according to their own criteria, every
time they did so. Athenaeus was no doubt aware of this ironic situation and expected
his more discerning readers to realise that poor Kettovkeltog revealed his ignorance
every time he asked a learned question.

The earliest examples of keltal in this sense probably come from the first century
CE, if in fact it is to be found in passages 16 and 17. Passage 16 is a fragment without
context; passage 17 is one of a number of similar examples from Erotian’s lexicon of
Hippocratic words.

16) Ry einng mop’ 6tw (10 Seiva) Keital, Swow oot XPUoEOUG Bk OTATAPOS,.
If you can tell me in what author that is attested, I'll give you ten gold staters. (Heraclides Pon-
ticus Junior, fragment 1 in Heitsch (1964) 41)

17)  oikeing 8ovANG, oi 8¢ idiag. keital &v 1@ Iept POoew audiov 7 AEELG.
‘Oikeing means ‘of a female slave’, but others say that it means ‘personal [gen. sing. f]’. The
word is attested in the work entitled ‘On the nature of the child’. (Erotian 101.4 in Nachman-
son 1918)
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The first century is therefore likely to be the period in which the concept represented
by xettal, attestation in the Classical canon, first gained traction as a criterion of ex-
pertise. This concept cannot, however, have grown very influential by the time of Sex-
tus Empiricus, since his attack on linguistic expertise focusses exclusively on analo-
gy and does not attack the Atticists — who, as both Lucian and Athenaeus show,
made excellent targets for ridicule once their movement was well established.

The unseen role of vernacular Greek

We see, therefore, two shifts in Greek thinking about linguistic expertise. The first oc-
curred in the fifth century BCE, when the concept of the linguistic expert first arose:
at that point claims to linguistic expertise were based on observation of regularities
and extrapolation of rules from them. The second shift occurred in the second cen-
tury CE, when the defining characteristic of the linguistic expert ceased to be knowl-
edge of analogy and began to be knowledge of the Attic canon instead. The grammar-
ians themselves did not stop using analogy, since nothing ever really disappeared
from the Greek grammatical tradition. But they and their analogical rules ceased
to be seen by others as the paradigm of linguistic expertise. After Sextus Empiricus,
laymen thinking about linguistic experts had a stereotype of an expert in the Classi-
cal Attic literary canon, rather than a stereotype of an expert in analogical rules. How
did this change come about?

The shift is unlikely to have come from the experts themselves, not only because
they had a well-established vested interest in continuity but also because expert sta-
tus is conferred primarily by outsiders. It is not an individual’s possession of special
knowledge, but the recognition by others that that individual’s knowledge is special,
that makes someone an expert.*

21 There is of course the complication that in some circumstances a society assigns expert status in a
particular area to a clearly specified group, which is entrusted with the responsibility for deciding
whom to admit to their group. This is the case with, for example, the licensing of doctors and elec-
tricians today: only doctors can decide who counts as a doctor, and only electricians can decide who
counts as an electrician. But it is society as a whole, not the experts themselves, that gives validity to
those licensing decisions: if laymen (such as those making the laws that forbid practising medicine
without a licence) did not care whether or not someone was licensed to practice medicine, such li-
censing would have little practical impact. Even today, many skilled professions are not regulated
in the same way: in England, for example, anyone can claim to be a plumber, and any non-plumber
can judge whether that claim is accurate by hiring the alleged plumber to fix a plumbing problem. In
antiquity most fields of expertise operated as plumbing does today, for no bodies of experts were or-
ganised to the extent of having meaningful licensing powers. It is clear that claims to linguistic ex-
pertise were disputed by other experts — that is what is going on in Lucian’s Lexiphanes — but without
an appointed authority to judge such disputes, they could have no clear process of resolution. Ulti-
mately each person, no matter how much or how little he or she knew about the subject, would have
had to make up his or her own mind about whom to trust as an expert.
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During the period between the fifth century BCE and the second century CE or-
dinary Greeks, those who were not linguistic experts, experienced a significant
change in their relationship to the Greek language. In the Classical period Athenians
simply spoke and wrote their native language and did not worry about linguistic
rules unless they happened to encounter someone like Protagoras — and even then
they do not appear to have changed their linguistic practice to fit his rules. But by
the start of the second century CE even Sextus Empiricus, who did not think there
was any such thing as an expert, had to begin his attack on grammar with an ac-
knowledgement that speakers needed to take care to speak good Greek; those who
did not would be ridiculed for ignorance (passage 2). The everyday spoken language
had changed gradually over time, as living languages always do, and after more than
half a millennium the accumulated changes were significant; meanwhile the written
standard had changed much less. In consequence, even before the rise of Atticism a
major gap had opened up between the Greek that speakers were supposed to pro-
duce and the Greek that they found it easy to produce.

Although these changes in Greek came in all aspects of the language, from pho-
netics through morphology and the lexicon to syntax, the morphological changes
were particularly striking because of their consistent direction: they tended towards
regularisation. The complex irregularities of Classical Greek inflection underwent
wholesale simplification and regularisation, as evidenced by the usage in documen-
tary papyri. For example, the aorist of 8i6wpt changed from £8wka, £8wkag, £8wke,
£Bopev, £8oTe, £8ooav to Edwka, £8wkag, Edwke, EBwkapev, Edwkarte, Edwkacav. The
aorists of Aeinw and dyw changed from &\imov and fiyayov to #Aenpa and fEa. The
declension of xapig changed from Xapig, XapLtog, XAPLTL, XOPWV to XAPLS, XAPLTOG,
Xaprt, xaprta.?

Such changes would naturally have led ordinary Greek speakers to have less and
less respect for analogy. Linguistic communities tend to consider ‘good’ the speech of
the people who have high status in the community, and ‘bad’ the speech of the peo-
ple who have low status. In the Roman empire there was a considerable connection
between status and education, and therefore it was more often the low-status people
who used the newer, more regular forms. Now the grammarians themselves were
skilled in the application of analogy and would not have used it to justify new
forms used by low-status members of the community as opposed to the older, less
regular forms used by the more prestigious speakers. But whatever the experts ac-
tually did, laymen could see for themselves that the principle of analogy was not
one that worked for what they wanted.

What they wanted, what they valued, was expertise that helped them with the
linguistic challenges they faced. The first of these was to read and understand the
Classical and Archaic texts taught in schools: children learned to read on Homer dur-
ing the Roman empire, just as they had done in Classical Athens, but Homer had be-

22 See Gignac (1981) passim.
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come considerably more difficult during the intervening centuries. The second chal-
lenge was to produce correct Greek themselves, in writing and under some circum-
stances also in speech. A person who knew how to read, understand, and produce
the kind of Greek that the non-experts aspired to master was the type of person
they would acknowledge to be a linguistic expert.

Indeed, it is possible that this attitude on the part of non-experts was one of the
catalysts for the rise of Atticism. Seeing a social and economic opportunity in the
growing demand for linguistic expertise based on knowledge of the Classical
canon, educated Greek speakers marketed themselves as experts of this type. Com-
petition for this expert status (as evidenced by the rivalries between Lucian and
other contemporary speakers) rapidly developed, leading to a sort of arms race in lin-
guistic archaism. Then the production of aids such as the Atticising lexica raised the
standards still further by making it easier for anyone to produce superficially educat-
ed-sounding Greek without actually mastering the entire canon. That in turn led the
competition to focus on ever-more-difficult linguistic features, such as the attestation
of particular usages rather than of words.

This situation may also explain Sextus’ bizarre choice of the poetic Znvog para-
digm rather than the usual Al6g one in passage 2. As noted earlier, it is possible that
Sextus preferred Znvog precisely because it was not what people normally used, but
rather a Homeric paradigm. At the beginning of the second century CE Homeric
forms had a growing cachet, and the ability to produce them was no doubt seen
as a desirable form of expertise. Sextus’ point that one does not need linguistic ex-
perts if one just pays attention to usage may have been greatly strengthened by the
implicit demonstration that by paying attention to (Homeric) usage one can, without
relying on experts, produce a fancy Homeric paradigm of Zeig. The Atticists were
clearly not a significant enough group of experts for Sextus to consider them
worth attacking, but that does not mean that he was completely unaware of their
movement. Perhaps he found an implicit appeal to their ideas useful in his attempts
to discredit the established linguists. If this is what was going on, we can see in pas-
sage 2 an early skirmish in the ultimate triumph of Atticism over analogy.
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